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ROYAUME DE BELGIQUE

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _

AVIS 38.492/4

DE LA SECTION DE LÉGISLATION DU CONSEIL D'ÉTAT

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, quatrième chambre, saisi par

le Ministre des Affaires étrangères, le 31 mai 2005, d'une demande d'avis, dans un délai

de trente jours, sur un avant-projet de loi "portant assentiment à l'Accord entre le

Royaume de Belgique et l'Australie sur l'exercice d'activités à but lucratif par certains

membres de la famille des membres du personnel diplomatique et consulaire, signé à

Sydney le 19 novembre 2002", a donné le 29 juin 2005 l'avis suivant :
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(1) En ce sens : l'avis 35.923/1, donné le 9 octobre 2003, sur un avant-projet de loi
"portant assentiment à l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de
Belgique et le Gouvernement de la Fédération de Russie relatif à la coopération
dans le domaine de l'exploration et de l'utilisation de l'espace à des fins
pacifiques, et à l'Annexe, signés à Moscou le 20 décembre 2000" (Doc. parl.,
Sénat, 2004-2005, n/ 3-1212/1, p. 25); voir aussi notamment l'avis 34.039/4,
donné le 19 novembre 2002, sur un avant-projet devenu la loi du 13 mai 2003
portant assentiment à l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement du Royaume de Norvège concernant la pose du gazoduc
"Norfra" sur le plateau continental belge, et aux annexes 1re, 2 et 3, signés à
Bruxelles le 20 décembre 1996 (Doc. parl., Sénat, 2002/2003, n/ 1417, p. 46);
l'avis 34.352/4, donné le 19 novembre 2002,  sur un avant-projet devenu
l'ordonnance du 13 février 2003 portant assentiment à l'Accord entre l'Union
économique belgo-luxembourgeoise, d'une part, et le Gouvernement de la
République du Belarus, d'autre part, concernant l'encouragement et la protection
réciproques des investissements, fait à Bruxelles, le 9 avril 2002 (Doc. parl.,
C.R.B.C., 2002/2003, n/ A-380/1, p. 5) et l'avis 38.057/4, donné le 16 février
2005, sur un avant-projet de loi "portant assentiment à l'Accord maritime entre
les Gouvernements du Royaume de Belgique et du Grand-Duché de
Luxembourg et le Gouvernement de la République de Lituanie, signé à
Bruxelles le 23 avril 2001".

.../...

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de l'article 84, § 1er,

alinéa 1er, 1/, des lois coordonnées sur le Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du

2 avril 2003, la section de législation limite son examen au fondement juridique du projet,

à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à l'accomplissement des formalités

préalables, conformément à l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations ci-après.

1. Les auteurs de l'avant-projet de loi veilleront à ce que l'"aménagement

de la réglementation interne en matière d'accès aux professions d'indépendant", qui est

annoncé dans l'exposé des motifs, entre en vigueur au plus tard à la date de l'entrée en

vigueur de l'accord international.

2. Selon l'en-tête du traité soumis à l'assentiment des chambres législatives

fédérales, celui-ci est conclu entre le "Gouvernement du Royaume de Belgique et le

Gouvernement d'Australie". L'occasion est de nouveau mise à profit pour souligner que,

si les traités sont, certes, conclus par les organes compétents du pouvoir exécutif, ceux-ci

le font toutefois au nom des personnes morales dont ils constituent le pouvoir exécutif ou

pour lesquelles ils interviennent. En l'occurrence, les parties contractantes sont dès lors

le Royaume de Belgique et l'Australie (1).



KV - 3 - 38.492/4

(2) Pour un avis récent, voir l'avis 38.057/4 du 16 février 2005 précité.

3. L'Accord stipule en son article 1er, § 1er, c), que le champ d'application

de l'accord peut être étendu à d'autres membres de la famille que le conjoint, "pour autant

que la réglementation interne de l'État d'accueil le permette. Ces dernières catégories de

bénéficiaires seront définies, le cas échéant, par un échange de lettres ultérieur entre les

Parties au présent Accord".

Dès lors que les échanges de lettres ont pour objet de définir les catégories

de bénéficiaires visées à l'article 1er précité, ils doivent faire l'objet d'un assentiment.

4. Dans le titre et à l'article 2, il y a lieu d'écrire "fait" au lieu de "signé",

conformément au texte authentique du traité.

5. Le traité soumis à assentiment précise qu'il a été fait

"(...) en deux exemplaires originaux, chacun en langues française, néerlandaise et
anglaise, tous les textes faisant également foi. Le texte en langue anglaise
prévaudra en cas de divergence d'interprétation".

Afin que les membres des assemblées législatives soient informés de la

teneur de la version qui prévaudra en cas de divergence d'interprétation, il y aura lieu de

déposer sur le bureau des assemblées le texte en langue anglaise (2).

6. Le traité est en défaut d'identifier la personne qui a signé pour la Belgique
(2).

-----------------
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La chambre était composée de 

Messieurs P. LIÉNARDY, conseiller d'État, président,

P. QUERTAINMONT, 
P. VANDERNOOT,

conseillers d'État,

Madame C. GIGOT, greffier.

     Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier auditeur chef de section.

LE GREFFIER,  LE PRÉSIDENT,

C. GIGOT  P. LIÉNARDY



SV

KONINKRIJK BELGIË
-----------------

ADVIES 38.492/4

VAN DE AFDELING WETGEVING
VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op 31 mei 2005

door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem, binnen een termijn van

dertig dagen, van advies te dienen over een voorontwerp van wet "houdende instemming

met de Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgïë en Australïë inzake het verrichten van

betaalde werkzaamheden door bepaalde gezinsleden van het diplomatiek en consulair

personeel, ondertekend te Sydney op 19 november 2002", heeft op 29 juni 2005 het

volgende advies gegeven :
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.../...

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84, § 1,

eerste lid, 1/, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, zoals het is vervangen

bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3,

van de voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het

ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande

vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding tot de

volgende opmerkingen.

1. De stellers van het voorontwerp van wet moeten ervoor zorgen dat de in

de memorie van toelichting aangekondigde "aanpassing van de interne regelgeving inzake

toegang tot zelfstandige beroepen" uiterlijk op de dag van inwerkingtreding van de

internationale Overeenkomst in werking treedt.

2. Vooraan in het verdrag die aan de wetgevende kamers wordt voorgelegd

met het oog op de instemming ermee, staat te lezen dat deze wordt gesloten tussen "de

Regering van het Koninkrijk België en de Regering van Australië". Er wordt nogmaals

gewezen op het feit dat verdragen weliswaar worden gesloten door de daartoe bevoegde

organen van de uitvoerende macht, maar dat ze dit doen namens de rechtspersonen
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(1) Zie in die zin advies 35.923/1, op 9 oktober 2003 verstrekt over een
voorontwerp van wet "houdende instemming met het Akkoord tussen de
Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Russische Federatie
betreffende de samenwerking op het gebied van de verkenning en het gebruik
van de ruimte voor vreedzame doeleinden, en met de Bijlage, ondertekend te
Moskou op 20 december 2000" (Gedr. Stuk Senaat, 2004-2005, nr. 3-1212/1,
blz. 25); zie eveneens advies 34.039/4, op 19 november 2002 verstrekt over een
voorontwerp dat geworden is de wet van 13 mei 2003 houdende instemming
met de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de
Regering van het Koninkrijk Noorwegen inzake het leggen van de "Norfra"
gaspijpleiding op het Belgische continentaal plat, en de Bijlagen 1, 2 en 3,
ondertekend te Brussel op 20 december 1996 (Gedr. Stuk Senaat, 2002-2003,
nr. 1417, blz. 46); advies 34.352/4, op 19 november 2002 verstrekt over een
voorontwerp dat geworden is de ordonnantie van 13 februari 2003 houdende
instemming met de Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie, enerzijds, en de Regering van de Republiek Belarus,
anderzijds, inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van
investeringen, opgemaakt te Brussel op 9 april 2002 (Gedr. Stuk RBHG,
2002-2003, nr. A-380/1, blz. 5); advies 38.057/4, op 16 februari 2005 verstrekt
over een voorontwerp van wet "houdende instemming met de
Scheepvaartovereenkomst tussen de Regeringen van het Koninkrijk België en
het Groothertogdom Luxemburg en de Regering van de Republiek Litouwen,
ondertekend te Brussel op 23 april 2001".

.../...

waarvan zij de uitvoerende macht zijn of voor wie zij optreden. De

Overeenkomstsluitende partijen zijn in dezen dan ook de Belgische Staat en Australië (1).

3. Artikel 1, lid 1, c, van de Overeenkomst bepaalt dat het

toepassingsgebied van de Overeenkomst kan worden uitgebreid tot andere gezinsleden

dan de echtgenoot, "voor zover de interne wetgeving van de Ontvangende Staat zulks

toelaat. In voorkomend geval wordt bij latere briefwisseling tussen de Partijen bij deze

Overeenkomst bepaald wie onder deze categorie valt".

Aangezien de briefwisseling ertoe strekt de categorieën vast te leggen van

de begunstigden bedoeld in het voornoemde artikel 1, moet ze ter instemming worden

voorgelegd.

4. In het opschrift en in artikel 2 schrijve men "gedaan" in plaats van

"ondertekend", overeenkomstig de authentieke tekst van het verdrag.
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(2) Zie het voornoemde recente advies 38.057/4 van 16 februari 2005.

5. In het verdrag die met het oog op de instemming ermee is voorgelegd,

staat te lezen dat deze is gedaan

"(...) in twee originele exemplaren, in de Franse, de Nederlandse en de Engelse taal,
zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging, is de
Engelse tekst doorslaggevend."

Teneinde de leden van de wetgevende vergaderingen in te lichten omtrent

de inhoud van de lezing die primeert in geval van verschil in uitlegging, moet op het

bureau van de vergaderingen de tekst in de Engelse taal worden neergelegd (2).

6. Uit het verdrag blijkt niet wie getekend heeft voor België  (2).
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De kamer was samengesteld uit 

de Heren P. LIÉNARDY, staatsraad, voorzitter,

P. QUERTAINMONT, 
P. VANDERNOOT, 

staatsraden,

Mevrouw C. GIGOT, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. J. REGNIER, eerste auditeur-afdelingshoofd

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd nagezien onder toezicht van
de H. P. LIÉNARDY.

DE GRIFFIER,  DE VOORZITTER,

C. GIGOT P. LIÉNARDY


